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Öz 

Ayşe İsmet Teymûrî Hanım, Osmanlı dönemi Mısır Meclis Başkanlığı gibi önemli bir vazifeyi 

ifa eden bir babanın kızıdır. Babası İsmail bin Ali Kürdî olarak bilinen İsmail Teymûr Paşa’dır. 

Ülkemizde neşredilen divanındaki ön sözde aktarılan bilgilerden öğrendiğimiz kadarıyla Ayşe 

Teymûrî Hanım, çocukluk ve ilk gençlik senelerinde babasının özel alakasıyla şiir ve edebiyata 

yönelmiştir. Ayşe Hanım’daki istidadı gören babası her ne kadar annesi karşı da çıksa onun 

iyi bir edebiyat eğitimi alması noktasında tüm imkanlarını seferber etmiştir. Ayşe İsmet 

Teymûrî yazdığı şiirlerden bir kısmını değerli bulduğu şahsiyetlere ve Kahire Sarayı devlet 

yöneticilerine ithaf etmiştir. Ayşe Teymûrî’nin şiirlerini ithaf ettiği şahsiyetlerden bir kısmı da 

hanımlardan oluşmaktadır. XIX. yüzyıl sonlarında Mısır’da Türkçe şiir yazan kadın bir şairin 

yine çevresindeki kadınlara şiirlerini ithaf etmesi anlamlıdır. Özellikle şairin yaşadığı dönem 

göz önünde bulundurulduğunda Avrupa’da bile kadınların isimleri ön plana çıkarılamazken 

Mısırlı kadın bir şairin hemcinslerine şiirler ithaf etmesi kadınlar açısından değerli ve 

mühimdir. Ayşe Teymûrî’nin bahsi geçen şiirlerin bir kısmı düştüğü tarihler, diğerleri ise ithaf 

manzumelerinden müteşekkildir. Hemcinslerine yazdığı şiirlerinden birisini Kızı Tevhide’nin 

genç yaşta vefatıyla yaşadığı yoğun evlat acısının tesiriyle kaleme almıştır. Bu çalışmada 

Osmanlı şiirinin Mısır’daki temsilcilerinden olan Ayşe İsmet Teymûrî Hanım’ın, kadınlara 

ithaf ettiği veya kadınların vefatlarına düştüğü tarihlerden müteşekkil manzumeler 

tanıtılacaktır. 

Anahtar kelimeler: Ayşe Teymûrî, Mısır, Osmanlı şiiri, kadın şairler, ithaf 

Abstract 

Ayşe İsmet Teymürî Hanım is the daughter of a father who held an important position as the 

President of the Egyptian Parliament during the Ottoman period. Her father was İsmail 

Teymür Pasha, known as İsmail bin Ali Kürdî. As far as we learn from the information given 

in the preface of her divan published in our country, Ayşe Teymürî Hanım turned to poetry 

and literature with her father's special interest during her childhood and early youth. Seeing 

Ayşe Hanım's interest in poetry at a young age, her father took great care to ensure that she 

received a good literary education, including hiring private tutors, despite all her mother's 

objections. Ayşe İsmet Teymürî dedicated some of the poems she wrote to people she found 

valuable and to the state administrators of the Cairo Palace. A small number of the people 

Ayşe Teymürî dedicated her poems to were women. We found it quite meaningful that a 

female poet who wrote Turkish poetry in Egypt in the late 19th century dedicated her poems 

to the women around her. Especially at that time, even in Europe, women's names were not 

brought to the forefront, for an Egyptian female poet to dedicate poems to her fellow women 

was valuable and important for women. Some of the poems Ayşe Teymûrî dedicated were 

composed of dates on which they fell, while others were composed of dedication poems. She 

wrote one of the poems she wrote to her fellow women after experiencing intense grief for her 

child, namely, the death of her daughter Tevhide at a very young age. In this study, the poems 

dedicated to women or composed of dates on which women died by Ayşe İsmet Teymûrî 

Hanım, one of the representatives of Ottoman poetry in Egypt, will be introduced. 

Key words: Ayşe Teymûrî, Egypt, Ottoman poetry, women poets, gift 
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Giriş 

İthaf kelimesi sözlükteki şekliyle, Arapça olup (tuhfe) hediye olarak verme, verilme, 

hediye armağan gönderme, manen sunma (Devellioğlu, 1993: 468). İthaf öz olarak hediye 

anlamında kullanılmış olan bir ifadedir. Bu kelime, hediye etme manasındaki ilk 

karşılığıyla birlikte edebiyat dünyasında bambaşka bir kavrama bürünerek şiirin, 

makalenin hatta tüm kitabın hediye edilmesi şeklinde edebi bir ibare haline dönüşmüştür. 

Bu bağlamda ithaf, eseri sıradan bir hediye olmaktan çıkarıp özel bir statüye kavuşturma 

tarzına dönüşmektedir. Çünkü bu tür edebi eserlerin “ithaf” ibaresiyle hediye edilmesi, 

eserin kalıcılığı kadar hediye edilen şahsın da isminin kalıcılığına aynı zamanda önemine 

işaret etmektedir.  

Şiir ve şiirden hareketle hediyeleşme İslam dininin başlarından itibaren vardır. Bu 

durumun örneklenmesi açısından Hazreti Peygamberin Ka’b bin Zuhayr’a hırkasını 

hediye etmesi üzerinde durulabilir.  

Hz. Peygamber, Kâ'b bin Züheyr'in mübarek şahsiyetleri için kaleme aldığı ve Türk 

edebiyatında Kaside-i Bürde olarak bilinen şiiri vesilesiyle çok mutlu olmuştur. Bundan 

dolayı da Ka’b bin Züheyr’e hediye olarak hırkasını vermiştir.  Devrin ekonomik şartları 

göz önüne alındığında Resulallah’ın şiir yazana verdiği hediyenin ne denli kıymetli olduğu 

açıktır. Bu anlamlı hediyeden dolayı şereflenen Kâ'b bin Züheyr, Hazreti Peygamber’in 

hırkasını ömür boyu muhafaza etmiştir. Kâ’b bin Züheyr’in vefatından sonra 

mirasçılarına kalan hırka, halife Muaviye tarafından 20.000 dirhem ödenmek suretiyle 

mirasçılardan satın alınmıştır. Daha sonra Emevilere ve ve Abbâsîler'e intikal eden hırka 

halifeler tarafından aynı hassasiyetle muhafaza edilmiştir. Mukaddes emanetlerle birlikte 

Yavuz Sultan Selim tarafından İstanbul’a getirilmiş ve Osmanlı Padişahları da hırkanın 

muhafazası hususunda son derece hassas davranmışlardır. Hırka-i şerif, halen Topkapı 

Sarayı'nda sergilenmektedir (Savran, 2001: 7).  

İslami Türk edebiyatının Karahanlılar devresinde gelişen zamanında kaleme alınan 

Kutadgu Bilig de müellif Yusuf  (ö. 1077) tarafından Karahanlı hükümdarı Tafgaç Buğra 

Han’a (ö. 1103) takdim edilmiştir. Hükümdar, bu takdimin ardından müellif Yusuf’a 

önemli bir devlet vazifesi olan “has hacib” ünvanını vererek Yusuf’u onore etme yoluna 

gitmiş ve müellif, bu ünvanla birlikte Yusuf Has Hacib olarak vasıflandırılmıştır.   

Devlet büyüklerine padişahlar ve vezirler başta olmak üzere şiir sunma geleneği Osmanlı 

Devleti’nde de devam etmiştir. Padişahlar veya devlet büyükleri de ekseriyetle kaside 

takdiminde bulunan şairlere önemli hediyeler vermişlerdir. Bu şekilde verilen hediyeler 

ya azımsanamayacak ölçüde yüklü miktarda altın ya da küçük veya orta kademe 

yöneticilikler şeklinde olmuştur.1 

 
1 Himaye geleneği ile alakalı bazı kaynakları şu şekilde verebiliriz: Erünsal, İ. E. (1981). “Türk Edebiyatı 

Tarihinin Arşiv Kaynakları I: II. Bayezid Devrine Ait Bir İnamat Defteri”. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi, (10-11), 303-342.; Gök, İlhan. “Atatürk Kitaplığı M.C. O.71 Numaralı 909-

933/1503-1527 Tarihli İn’âmât Defteri (Transkripsiyon Değerlendirme)”. Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Osmanlı şiiri hakkındaki çalışmaları ile bilinmekte olan İngiliz bilgini Gibb de kaside 

geleneği hususunda şunları ifade etmektedir: Kaside olarak yazılan nazım şekli başlı 

başına bu amaç için kaleme alınmıştır. Kasideler, İran ve Türk edebiyatında saray şiiri 

olarak hususî bir önem kazanmıştır; konusu başta Hz. Peygamber’in, Hulefa-i râşidinin, 

İslâm büyüklerinin, padişahların, vezirlerin ve paşaların medhidir. Osmanlı kasidesi iki 

kısımdan müteşekkildir: Nesib ve mehdiye (maksad ya da maksud). Nesib bölümü 

genellikle şiirin en güzel bölümüdür; kasidenin konusu gazeller gibi tutarsız olmayıp, daha 

sınırlıdır ve herhangi bir durum dolayısıyla yazılır ve bir hâmîye ithaf edilir (Gibb, 1991: 

70). 

Osmanlı kültürü ve tarihi çalışmalarıyla önemli bir şahsiyet olan Halil İnalcık da şair ve 

idareci irtibatını incelediği Şair ve Patron isimli kitabında, devletin saltanat mefhumunu 

patrimonyal devlet tarzı olarak addetmiştir. Bu kitap, İnalcık’ın ifadeleriyle patrimonyal 

devlet anlayışının yani patronajın şairler üzerindeki tesirlerini araştırmaktadır.2 İnalcık 

her ne kadar Avrupa - Amerikan tarzıyla Patrimonyal devlet, patronaj vb. ifadeleri 

kullansa da Osmanlı şiir geleneği içinde yaygın bir kullanım olan hâmilik ifadesinin daha 

bir anlamlı olacağı kanaatini taşımaktayız. Tuba Işınsu İsen Durmuş da aynı kanaatle 

eserini hazırlamıştır.3 İnalcık himaye ilişkilerini padişahın otoritesinin devamı cihetiyle 

ele almakta ve bu ele alış sistemin tüm veçhelerini aydınlatamamktadır. Oysa himaye 

sistemi salt bir para alışverişi veya bir güç devşirilmesi değildir. Sistemin şaire, şiire, şiiri 

okuyana ve nihayetinde sunulan kişiye faydaları vardır.   

Eser ithaf etme tarzı Osmanlı edebiyatı ile sınırlı değildir elbette. Tanzimat, Servet-i 

Fünun ve Cumhuriyet devri edebiyatlarında da mevzubahistir. Bu hususta oldukça fazla 

olan örneklerden sadece birisini zikredelim. Mehmed Akif Ersoy pek çok şiirini sevip 

saydığı şahsiyetlere ithaf etmiştir.4  

Eser ithafı sadece şark edebiyatlarında yer almamaktadır. Avrupa ve Amerika 

edebiyatlarında da ithaflar yaygındır. Örnek olarak Shekespare, Victor Hugo, Voltaire 

eser ithafında bulunan şahsiyetlerdendirler.  

1. Ayşe İsmet Teymûrî (d. 1256/1840 - ö. 1320/1902) Hakkında 

Bazı çalışmalarımızda değindiğimiz gibi pek çok kadim kültürü topraklarında barındıran 

Mısır, uzun soluklu bir devrede de Osmanlı hâkimiyetinde kalmıştır. Bu devrede Mısır 

topraklarında Türk kültür ve edebiyatı kendisine mühim bir mevki bulmuştur. Mısır’da 

icra edilen Türk kültür ve edebiyatı Osmanlı hâkimiyeti devresi ile sınırlı değildir elbette. 

Osmanlıdan önce de Türkler Mısır idaresinde hâkimiyet kurmuşlardır. Mısır’da gelişen 

Türk kültürü vb. hususiyetler hakkında Ekmeleddin İhsanoğlu hazırladığı Mısır’da 

 
Marmara Üniversitesi, 2014.; Durmuş, Tuba Işınsu. Tutsan Elini Ben Fakîrin Osmanlı Edebiyatında Hamilik 

Geleneği. İstanbul: Doğan Kitap, 2009. 
2 Bahsi geçen kitap için bkz. İnalcık, H. (2003). Şair ve patron. Doğubatı Yay. 
3 Bkz. Durmuş, Tuba Işınsu. Tutsan Elini Ben Fakîrin Osmanlı Edebiyatında Hamilik Geleneği. İstanbul: Doğan 

Kitap, 2009. 
4 Mehmed Akif’ten ithaf örnekleri için bakz. Mehmed Akif Ersoy, Safahat (Hazr. Fazıl Gökçek) Dergâh Yay. 

2022. 
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Türkler ve Kültürel Mirasları5 eseriyle ayrıntılı bilgiler vermiştir. İhsanoğlu bu eseriyle 

Mısır’da önemli devrelerde var olan Türk kültür mirasına âdeta ışık tutmaktadır.  

Mısır’da gelişen Türk kültür atmosferi Kahire sarayında ve saray çevresinde ziyadesiyle 

tesirli olmuştur. Kahire’de önemli bir devlet vazifesi ifa eden İsmail Teymûr Paşa, bilge 

şahsiyeti ile anılmaktadır. İsmail Teymur Paşa’nın kızı Ayşe Teymûri, Mısır’da gelişen 

Türk edebiyatı açısından önemli bir şahsiyettir.  

Ayşe Teymûrî Kürt, Türk ve Çerkez karışımı bir aileye mensuptur. Çerkez bir cariye ile 

evlenen İsmail Teymûr Paşa’nın bu evliliğinden Ayşe İsmet Hanım dünyaya gelmiştir 

(İhsanoğlu, 2006, s. 52). Türkçe divan oluşturacak kadar şiirleri vardır.6 Türkçe dışında 

Arapça ve Farsça7 şiir yazan Ayşe Teymûrî’nin eser isimleri şu şekildedir: 

1- Türkçe şiirlerini topladığı Divân, (Şükûfe) Kahire, 1315  

2- Hilyetü’t-tırâz. Arapça şiirlerini toplamıştır. Kahire’de 1303 yılında basılmıştır. 

3- Netâicü’l-Ahvâl fi’l-Akvâl ve’l-Ef’al, Kahire, 1305 

4- Mirâtü’t-Teemmül fi’l-Umur, Kahire 1310 

5- La Tusluhu’l-Ailât illâ bi’t-Terbiyeti’l-Benât, Kahire 1306 Teymûrî bu eserde özellikle 

bilgili ve kültürlü bir nesil yetiştirmek için kızların eğitimine önem verilmesi gerektiğini 

anlatmaktadır (Kalyon, 2018, s.4648). 

2. Ayşe Teymûrî’nin Hanımlara İthaf Ettiği Manzumeler 

Ayşe İsmet Teymûrî, kadın bir şair olmanın yanı sıra çocuklarının yetişmesi için fevkalade 

çaba sarf eden bir annedir aynı zamanda. Yukarıda isimlerini sıraladığımız eserlerinden 

birisi de Türkçe Divanı’dır. Divan’ın bazı manzumelerini hanımlara ithaf etmiştir. Ayşe 

Teymûrî’nin bir şair olarak bunu yapması yaşadığı XIX. asır ortaları ve sonu için dikkate 

değer bir durumdur.  

Şiirlerini ithaf ettiği hanımlardan bir kısmı aile efradı diğerleri de devlet idaresinde 

bulunan mühim şahsiyetlerin yakınlarıdır.  

Şairin ithaf ettiği şiirleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

• Devletlü èİãmetlü İncü ÒÀnımefendi óaúúında Medóiyedir 

• Veliéün-nièam Òidiv-i Aèôam efendimiz óażretlerinin óarem-i èiãmet-tevÀm 

fehâmet-penÀhìleri devletlü èiãmetlü òÀnım efendimüz óażretlerine sebeb-i 

muèarrıż-ı teşekkürde taúdìm úılınan èarìża-i manôÿmedir. 

• Devletlü Prens Óasan Paşa kerimeleri èAzìze Òānım Efendiniñ vilÀdeti tārìòidir 

 
5 Bkz. Mısır’da Türkler ve Kültürel Mirasları, Ekmeleddin İhsanoğlu, İRCİCA Yay. 2006 
6 Divanı için bkz. Kalyon, A (2013). Divan şiirinin Nil’deki sesi Ayşe Teymûrî divanı. Akçağ Yay. 
7 Şairenin Türkçe dışında yazdığı şiirlerle alakalı bilgi için bkz. KALYON, A., Üç Dilli Şair Ayşe Teymûrîden 

Üç Dilli Gazel, Turkish Studies - Volume 10/8 Spring 2015, p. 1425-1436, ISSN: 1308-2140. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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• Tārìò-i vefÀt-ı óarem-i muóterem-i Caèfer Paşa) el-hükmü’lillÀh  

• Şoher-i èācizì hemşìresi Òadìce Óüsna Òānımıñ tārìò-i vefatı 

• Sebeb-i óayātım vālideéi şefkat-simātımıñ vefÀtına yazdıàım tārìò 

• Ceddimiñ óaremi meróume Seyyare Òānımıñ vefātına yazdıàım tārìò 

• æemereéi fuadım rÿóımdan èazìz evlādım Firdevs-i maúarr Tevóidemiñ úaãr-ı 

èarÿsı bedel olan mezārınıñ yuúaruki sandukasına Türkçe yazılan ebyāt-ı hüzn-i 

āyātımdır8 

Yukarıda başlıklar halinde belirtilen şiirlerin tamamı aşağıda verilmiştir: 

 Devletlü èİãmetlü İncü ÒÀnımefendi óaúúında medóiyedir 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 MaúãÀd-ı àavvÀã-ı deryÀ cüst ü cÿ-yı incidir 

 áarú-ı Àba sevú iden hep Àrzÿ-yı incidir  

2 CÀn fedÀlar itmesin ol dÀneler toòm-ı ãadef 

 Ehl-i èirfÀna mücerred rìk-i kÿ-yı incidir 

3 Baóå-i èanber itmede ehl-i dili maèõÿr gör 

 Óaúúı vardır kim şemìmi èörf-i bÿ-yı incidir 

4 SÀóil-i baór-ı senÀya ber-güõÀr itdi saèid 

 èİffet ü reéfet èinÀyet cümle òÿ-yı incidir 

5 Kevkeb-i bürc-i saèÀdet ÀftÀb-ı evc-i nÿr 

 Görmek isterlerse èÀlem devr-i rÿ-yi incidir 

6 Menhel-i ervÀó-ı perver èayn-ı gül-Àb-ı óayÀt 

 Her esìr-i iltifÀta silk-i sÿ-yi İncidir 

7 Úalmadı óÀcet süòÀndÀn èİãmetiñ inşÀdına  

 İftiòÀr-ı şièr ü şöhret èaãra gÿ-yı İncidir  (Kalyon, 2013: 94).  

Yukarıdaki ithafta şair, İnci Hanım’ın ismine binaen çeşitli benzetmeler yapmıştır. 

Bilindiği gibi inci zor şartlarda elde edilen bir ziynet eşyasıdır. Şair, dalgıcı denize sevk 

eden, onun suya dalmasına sebep olan şeyin inciyi arayıp bulmak olduğunu söylerken 

bahsi geçen hanımefendinin ne kadar değerli olduğunun altını çizmektedir. Şiirin 

devamında benzer benzetmeler yapan şair son beyitte kendisine fazla söz düşmediğini, 

 
8 Ayşe İsmet hanım bu manzumeyi  kızı Tevhide’nin vefatı üzerine yazmıştır. 
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İnci Hanım’ın sözlerinin yaşadığı devirde iftihar sebebi olduğunu ve şiirinin şöhretinin 

de bundan geldiğini belirtmektedir. 

Manzum Bir Ariza  

Veliéün-nièam Òidiv-i Aèôam efendimiz óażretlerinin óarem-i èiãmet-tevÀm fehâmet-

penÀhìleri devletlü èiãmetlü òÀnım efendimüz óażretlerine sebeb-i muèarrıż-ı teşekkürde 

taúdìm úılınan èarìża-i manôÿmedir. 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ey żiyÀ-yı bürc-i devlet ey saèÀdet aòteri 

 Cevher-i dürc-i èinÀyet ãun-ı èizzet efseri 

2 Neyyir-i ufú-ı meèÀli nefóa-i úudsì eåer 

 ÁsmÀn-ı èizz ü cÀhıñ bedr-i fevż -enveri 

3 Pertev-i dürrì -i èaãrıñ eylesün efser felek 

 Kevne tevfìú-i ÒüdÀdır neyyiriniñ serveri 

4 İftiòÀr eyler vücÿduñla semÀh-ı übbehet 

 Çün żiyÀ-yı ãubó-ı õÀtıñ her suèÿduñ peykeri  

5 Ola her rÿz-ı cedìdiñ èıyd-ı meşhÿdü’l-èalem 

 Ta úıyÀmet mecd-i pÀyeñ ola devlet minberi 

6 èAyn-ı dehre bÀb-ı èÀli dÀ’ima olsun küşÀd 

 SÀóasında dürr-i ãÀf olsun Nìl ü nuãret leşkeri 

7 SÀye-i èaùfıñ enÀma sÿd ide òallÀk-ı òalú  

 RÀfetiñle bendegānıñ oldı ÀmÀl maôharı  

8 Úaùre-i Àb ile sebz oldıúça pes rÿ-yı zemìn  

 Her fem ü lehâna olsun àayå-ı sÀyeñ kevåeri 

9 èÁéişe her laóôa dÀèìdir bu bÀb-ı devlete 

 Çünki ióyÀ eylediñ şefúatle bì-kes çÀkeri (Kalyon, 2013: 135). 

Yukarıdaki şiir, Ayşe İsmet Hanım tarafından, dönemin hıdivinin eşine teşekkürlerini 

sunmak maksadıyla yazılmıştır. Şair, bahsi geçen hanımefendinin devlete mutluluk ve 

şans getiren bir yıldız olduğunu söyleyerek, hanımefendi için “lütuf hazinesinin 

mücevheri” benzetmesini yapar. Son beyitte kendisinin de bu lütfa nail olduğunu belirten 

şair devlete olan minnettarlığını dile getirmiştir.  
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Devletlü Prens Óasan Paşa kerimeleri èAzìze Òānım Efendiniñ vilÀdeti tārìòidir 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 äubó-ı ãādıúda òaber virdi bize èizz ü sürÿr 

 Burc-ı devletde ùoàup māh-ı nev-i èizzet-şuèÿr 

2 Pes èAzìze òānımıñ óüsn-i úudÿm-ı esèadı 

 Sāóaéi kevn ü mekÀna oldı miãbāó-ı óubÿr 

3 Müjdesi fevz-i emeldir aòter-i sèad-ı óasen 

 Pertev-i iúbāl-i nev olmışda bezm-i èayşa sÿr 

4 Òāmeéi èİãmet yazıp kilk-i güherle rakmını 

 Ùoàdı ruó-ı èāleme ufuú-ı meèādan bu nÿr 

    -1292- (Kalyon, 2013: 140). 

Yukarıdaki şiir, dönemin idarecilerinden Hasan Paşa’nın kızı Azize Hanım’ın doğumu 

üzerine yazılmıştır. Azize ismi verilen bu bebeğin doğuşunu, yeni ayın şans burcunda yüce 

bir yaratılışla ortaya çıkması olarak vasıflandıran şair, bu şiiri onun doğuşuna tarih 

düşürme amacıyla yazmıştır.    

(Tārìò-i vefÀt-ı óarem-i muóterem-i Caèfer Paşa) el-hükmü’lillÀh  

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 èİffet Àra tabèı bānu-yı vefa 

 Dinse yektāzühd ü taúvāda bi- cā 

2 Maórem-i Paşa-yı Caèfer Ekremiñ 

 Maèden-i sırr-ı òulÿã ile óica’ 

3 İşidince emr-i óaúúı irciʿī9 

 Eyledi òud u naèìme iltica 

4 Ola laódi maófil-i àufrān-ı hayy 

 Meşfièi rÿóı Muóammed mürtecÀ 

5 Yazdı èİãmet āh ile raúm-ı güher 

 İtdi ülfet behcet-i erāó-ı cā 

           1309 (Kalyon, 2013: 144).  

 
9 Fecr, 28. âyetten iktibas. 
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Dönemin idarecilerinden Cafer Paşa’nın eşinin vefatı üzerine kaleme alınan yukarıdaki  

şiirde şair, bahsi geçen hanımefendinin zühd ve takvada eşi benzeri olmadığını belirterek 

onun iffetli ve vefalı olduğuna da işaret eder. Hanımefendinin çeşitli vasıflarının 

anlatıldığı bu şiir onun  vefatına tarih düşürme amacıyla kaleme alınmıştır.  

Şoher-i èācizì hemşìresi Òadìce Óüsna Òānımıñ tārìò-i vefātı 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Nedir ey çerò-ı kem şefúat murādıñ Rabiʿa-ḫūya 

 Úıyıp aúùār-ı àurbetde defin oldı o nāzik-ten 

2 Edā-yı farøına èāzim olub çıkdı o şevú ile  

 İrişdi irciʿī10 emri seher peyk-i beşāretden 

3 Yaradır mìr-i tevfìúe ne yektā bir şefìkayidi 

 Zekì òaãlet vefì sìret nakì ùıynet ãadākat fen 

4 Çü fārià oldı fānīden hemān óasret ile èİãmet 

 Didim tārìò-i fārià oldı óüsnā kāò-ı fānīden 

            1281 (Kalyon, 2013: 149).  

Eşinin kız kardeşi Hadice Hüsna Hanım’ın vefatına dair yazdığı bu şiirde şair, onun 

gurbette vefat etmesinin acı verdiğini söyleyerek Müslüman kadın sufilerden olan 

Rabiatü’l Adeviyye’ye dair bir benzetme yapar. Merhumenin Rabia tabiatlı olduğunu 

belirten şair, feleğe, ona şefkat göstermediği için sitem eder. Şiir Hadice Hüsna 

Hanım’ın vefatına tarih düşürmek amacıyla yazılmıştır.  

Sebeb-i óayātım vālideéi şefkat-simātımıñ vefÀtına yazdıàım tārìò 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 N’itdiñ ey çerò-ı denì ol ruó-ı pāki neylediñ 

 Māhtābe eylediñ òāk-i siyāhı cāme hāb 

2 Tìà-i tìz-i àadr ile on yıl òÿn-ālud eyledin 

 Şefúate hiç gelmediñ itdikçe āh-ı ıøùırāb 

3 Bulmadı pākìze ten òun-rìz-i pençeñden òalāã 

 Óasret-i firúat ile oldı cigerler heb kebāb 

 

 
10 Fecr, 28. âyetten iktibas. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded


Mısırlı Divan Şairi Ayşe Teymûrî’nin Hanımlara İthaf Ettiği Manzumeler | 913 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi | eISSN: 2618-6349 

4 Dökdigi úāna bedel oldı sirişk-i duòterān 

 Lāhiú-i māder olunca ḳalsın ol aómer niḳāb 

5 Merúad-i pāki ola büşr-i sefāèatle èaden 

 Eyleye vehhāb u mennān maàfiretle kām-yāb 

6 Yazdı èİãmet lafô-ı vāóid óasrete tārìòidir 

 áurfeéi me’vāya revnaú virdi nūr-ı māótāb 

                                                                   1285 (Kalyon, 2013: 149-150).  

Annesinin vefatına tarih düşürme maksadıyla kaleme alınmış olan bu şiirde şair, feleğe 

seslenir ve onun ölümünü “kara toprağın mehtaba yatak olması, diğer bir deyişle ay 

yüzlünün kara toprağa girmesi olarak vasıflandırır.   

Ceddimiñ óaremi meróume Seyyare Òānımıñ vefātına yazdıàım tārìò 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Rābièa-òÿ nāfeé-i bezm-i ãalāó 

 èIùr-ı me’vÀdan naşiú almış meger 

2 èAndelib-i rÿóına keşf oldı rāz 

 Cāy-ı firdevsi görüb dilkeş maúarr 

3 Ansızın SeyyÀre bānu irciʿī11 

 Emrine oldı muùièvaút-i seóer  

4 Zevcesiydi çünki Teymÿr kāşifiñ 

 Ārzÿ úıldı civārın ol güher 

5 èİãmetā bir lafô ile tārìòini 

 Yaz fürÿà-ı èİãmeti úaldı eser 

             1286 (Kalyon, 2013: 150).  

Dedesinin eşinin vefatı üzerine yazdığı bu şiirde Ayşe İsmet, merhume Seyyâre Hanım’ın 

Rabiatü’l Adeviyye gibi yüce ruhlu biri olduğunu belirtirken şiirin devamında vefat 

edeceğini hissedecek kadar saf ve temiz kalpliliğine işaret eder. “Ceddimin haremi” 

ifadesiyle dedesinin eşlerinden biri olduğu anlaşılan Seyyare Hanım için yazılmış bu şiir 

onu vefatına tarih düşürülerek sona ermektedir.  

 
11 Fecr, 28. âyetten iktibas. 
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æemereéi fuadım rÿóımdan èazìz evlādım Firdevs-i maúarr Tevóidemiñ úaãr-ı èarÿsı bedel 

olan mezārınıñ yuúaruki sandukasına Türkçe yazılan ebyāt-ı hüzn-i āyātımdır12 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  

1 Baúıñ èibret-nümā gerdÿn-ı muótāle  

 Henüz èaõra iken úıydı bu nev-sāle 

2 Saúāmından òazān irdi gül-i āle 

 äunup cāy-ı naèìm oldı gülistÀnı 

3 Görince òvÀce vü ‘arrāf-ı bìçāre 

 Baúıp yeés ile rÿy-ı mÀder-i zāre 

4 Didi yoú müşfikam Tevóìdeñe çÀre 

 VedÀè it kim raóìliñ geldi fermÀnı 

5 Òudāya ãoñ nefesde bu recÀm olsun 

 Bula dārü’l-beúāda nÿr-ı àufrānı 

 2  102    50     1140 

        1294 (Kalyon, 2013: 151).  

Yukarıda verilmiş olan şiir, Ayşe İsmet Hanım’ın en tesirli eserlerinden biridir. Şairin, kızı 

için  “cennetteki gelin sarayı” olarak vasıflandırdığı mezar taşına yazılmış olan bu beyitler 

onun his dünyasını gösterir özelliktedir.  

Şair, henüz çok genç yaştayken vefat eden kızı Tevhide’in acısıyla şiir yazmayı bırakmış 

ve adeta hayata küsmüştür. Kötü feleğin bu gencecik masuma kıydığını söyleyen şair, 

onun hastalığına hiçbir doktorun çare bulamadığını anlatarak, gözlerinin önünde gül gibi 

solan kızının öleceğini anladığını dillendirir. Ahirette kızının nur içinde mağfirete 

erişmesi için Allah’a dua eden şair son beyitte  onun ölümüne tarih düşürmüştür.  

Sonuç 

Oldukça geniş bir coğrafyada hüküm süren Osmanlı Devleti’nin hâkimiyet kurduğu 

bölgelerden birisi de Mısır’dır. Osmanlı Devleti’nin uzun süreli idari yapısı bölgenin 

kültür ve edebiyatı üzerinde de tesirli olmuştur. Mısır’da özellikle devlet idaresinin olduğu 

yönetim sarayı içinde ve çevresinde Türkçe şiirler kaleme alan şairler yetişmiştir. XIX. 

yüzyılın ikinci yarısında yetişen bu şairlerin ortak özelliği hanım şair (Ayşe İsmet 

 
12 Ayşe İsmet Hanım’ın kızı Tevhide’nin vefatının kendisinde hâsıl ettiği üzüntüden bahsedilen bir çalışma için 

bkz. Abuzer Kalyon, (2018). Mısırlı divan şairi Ayşe Teymûrî’yi şiirden uzaklaştıran ölüm: kızı tevhide’nin 
hayata vedası, Journal of Social And Humanities Sciences Research (JSHSR) 2018 Vol:5 Issue:31 pp:4636-
4648 
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Teymûrî, Çeşm-i Âfet ve Gülperî Hanım) olmalarıdır. İşte Ayşe Teymûrî Hanım da bu 

şairlerden birisidir. Babasının teşvik ve desteğiyle kültür ve edebiyat sahasında şiirler 

yazacak kadar kendisini iyi yetiştiren Ayşe İsmet Hanım, klasik divan şiiri geleneğinde 

olduğu gibi kasideler de kaleme almış ve bazı durumlar karşısında (yakınlarının veya çok 

değerli addettiklerinin vefatları neticesinde) tarihler de düşmüştür. Bu çalışmada Ayşe 

Teymûrî Hanım’ın övgü şiirleri veya vefatlara düştüğü tarihlerden bazıları verilmiştir. 

Verilen bu şiirlerin en önemli özelliği şair tarafından şiirlerin hanımlara ithaf edilmiş 

olmasıdır. Divan şiirinde hanımlara şiir ithaf edilmesi ya da vefatlarına tarih düşürülmesi 

çok rastlanmayan bir durumdur. Ayşe Teymûrî’nin bu şiirleri özellikle divan şiirinde 

kadın temalı çalışmalar için önemli bir kaynak niteliğindedir.   
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